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SLUZBENI LIST EUROPSKE UNIJE 17.7.2007.

ODLUKA KOMISIJE
od 16. srpnja 2007.

o izmjeni Odluke 2001/781/EZ o donoSenju priru¢nika prijamnih tijela i glosara pismena koja mogu
biti dostavljena sukladno Uredbi Vijeca (EZ) br. 1348/2000 o dostavi u drzavama ¢lanicama sudskih
i izvansudskih pismena u gradanskim ili trgovackim stvarima

(priopéena pod brojem dokumenta C(2007) 3365)
(2007/500/EZ)

KOMISIJA EUROPSKIH ZAJEDNICA,

uzimajuéi u obzir Ugovor o osnivanju Europske zajednice,

uzimajuéi u obzir Uredbu Vijea (EZ) br. 1348/2000 od
29. svibnja 2000. o dostavi u drzavama clanicama sudskih i
izvansudskih pismena u gradanskim ili trgovackim stvarima ('),
a posebno njezin ¢lanak 17. tocku (a),

po savjetovanju s odborom osnovanim na temelju ¢lanka 18.
Uredbe (EZ) br. 1348/2000,

buduéi da:

1

S ciljem provedbe Uredbe (EZ) br. 1348/2000 potrebno
je izraditi i objaviti priru¢nik koji bi sadrzavao informa-
cije o prijamnim tijelima koja su odredena prema ¢lanku
2. ove Uredbe. Taj je prirucnik u Prilogu I. Odluci Komi-
sije 2001/781/EZ od 25. rujna 2001. o donoSenju
priru¢nika prijamnih tijela i glosaru pismena koja mogu
biti dostavljena sukladno Uredbi Vijeca (EZ) br.
1348/2000 o dostavi, u drzavama ¢lanicama, sudskih i
izvansudskih pismena u gradanskim ili trgovackim stva-
rima (3).

() SL L 160, 30.6.2000., str. 37.

(%) SLL 298, 15.11.2001,, str. 1. Odluka kako je izmijenjena Odlukom

2002/350/EZ o izmjeni Odluke 2001/781/EZ (SL L 125,
13.5.2002,, str. 1.).

(2)  Zbog promjena informacija dostavljenih Komisiji od
strane Francuske prema c¢lanku 2. stavku 4. Uredbe
(EZ) br. 1348/2000, trebalo bi izmijeniti priru¢nik.

(3)  Odluka 2001/781/EZ trebala bi se u skladu s tim izmi-
jeniti,

DONIJELA JE OVU ODLUKU:
Jedini clanak
Priru¢nik koji sadrzi informacije koje se odnose na prijamna

tijela iz Priloga I. Odluci 2001/781/EZ mijenja se u skladu s
Prilogom ovoj Odluci.

Ova je Odluka upuéena drzavama ¢lanicama

Sastavljeno u Bruxellesu 16. srpnja 2007.

Za Komisiju
Franco FRATTINI
Potpredsjednik
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PRILOG

U priru¢niku koji sadrzi informacije koje se odnose na prijamna tijela odjeljak koji se odnosi na Francusku zamjenjuje se

sljede¢im:

1. Naslov se zamjenjuje sljede¢im

,@panuns — Francie — Frankrig — Frankreich — Prantsusmaa — I'a\Mia — France — Francia — France —
Francia — Francija — Pranciizija — Franciaorszdg — Franza — Frankrijk — Francja — Franga — Franta —

”

Franctzsko — Francija — Ranska — Frankrike

2. U tocki L. unos u vezi s Francuskom zamjenjuje se sljede¢im:

,BG BoB (DpaHumsa npueMaimre areHIMu ca ChIMS-U3TBIHUTENNTE.
TepuropuasieH 0OXBAT HA TeXHUTE KOMIETEHLMM: CHIUS-M3IBIHUTENST € KOMICTEHTEH [a BPBUBA TOKYMEHTH Ha
BCHYKM afpecaTst, KOMTO Ce HaMupar B O0OXBaTa HAa KOMICTEHTHOCT Ha CB3, KbM KOMTO paboTyM chmms-
M3IIBITHUTEIIAT.
Anpecnt, TenedOHHMAT HOMeP ¥ (AKCDT, eIEKTPOHHATA MOLIA HA CHIVMS-M3IBIHUTENTE, KAKTO ¥ KOOPIMHATHTE 32
BPb3KA (MMe I TOLICHCKM KOJ Ha HACENEHOTO MSICTO, KOMIICTEHTHI CHIVSI-M3ITBIHUTENN 33 HACETIEHOTO MSICTO) Ce
HAMIPAT B HAPHYHMKA HA [IPMEMALIMTe aTeHIUMN, KOMTO e JOCThIeH Ha yeGcarita Ha EBpomeickus chaebeH atimac 1o
TPaKIAHCKH ena:
http:/[ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil/

CS Ve Francii jsou piijimacimi subjekty soudni exekutofi.
Mistni piislusnost: soudni exekutor miize dorucit pisemnosti vSem adresdtim, ktefi spadaji do pravomoci
okresniho soudu, pro ktery pracuje i pifslusny exekutor.
Adresy, telefonni ¢isla, ¢isla faxu a e-mailové adresy soudnich exekutort a dalsi pfislusné ddaje (jméno a
postovni smérovaci ¢islo lokality, jména soudnich exekutori zptsobilych pro danou lokalitu) Ize nalézt v
piirucce piijimajicich subjektt, kterd je k dispozici v Evropském soudnim atlase v civilnich vécech na
adrese:
http:/[ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil/

DA [ Frankrig er de modtagende instanser steevningsmand (huissiers de justice).
Stedlig kompetence: En steevningsmand har kompetence til at forkynde dokumenter for alle modtagere,
som befinder sig i den retskreds, der dakkes af den byret, som den pdgaldende steevningsmand er
tilknyttet.
Adresser, telefon- og faxnumre og e-mail-adresser for steevningsmandene og andre oplysninger (lokalite-
ternes navn og postnummer, de stevningsmend, som er kompetente med hensyn til de pagaldende
lokaliteter) findes i handbogen med oplysninger om de modtagende instanser, der kan findes pd hjemme-
siden for det europziske civilretlige atlas:
http://ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil/

DE Empfangsstellen sind in Frankreich die Gerichtsdiener.
Territoriale Zustandigkeit: Der Gerichtsdiener ist fur die Zustellung simtlicher Gerichtsakte an Empfinger
im territorialen Zustindigkeitsbereich des Amtsgerichts, dem er zugeteilt ist, zustindig.
Die Adressen, Telefon- und Faxnummern und E-Mail-Adressen der Gerichtsdiener sowie die Anschriften der
zustindigen Gerichte (Name des Gerichts, Postleitzahl, zustindige Gerichtsdiener) sind dem Handbuch der
Ubermittlungsstellen auf der Website ,Europiischer Gerichtsatlas fiir Zivilsachen” zu entnehmen:
http://ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil/

ET Prantsusmaal on vastuvotvateks asutusteks kohtutiiturid.
Territoriaalne padevus: kohtutditurid on pidevad andma kitte dokumente koikidele adressaatidele, kes
asuvad selle ringkonnakohtu tegevuspiirkonnas, kelle juures kohtutditur tootab.
Kohtutditurite aadressid, telefoni- ja faksinumbrid, e-posti aadressid ja muud andmed (ringkond ja selle
sihtnumber, ringkonna pidevad kohtutditurid) on avaldatud vastuvdtvate asutuste teatmikus, mis on Kitte-
saadav Euroopa tsiviilasjade justiitsatlase kodulehel:
http:/[ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil/
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EL

S Tal\ia, ot unmpeoieg mapalafrs eivar ot Sikaotikol emipeATes.

Katd tomov appodiotnra: O Swkaotikog empeAntic elvar appodiog va emdider ¢ mpakeis oe OAoug Toug
anodékteg ot omoiol unayovtar ot dwotdikia Tou mpetofdduov Sikaotpiou oTo onoio eivar Stoplopévoc.

Ot Sevdivoeg, ot apwpol mAepavou kar gag, ot Sievduvoelg nhektpovikol TayudpopElou TwV SIKACTIKGY
EMPEANTOV Kat Ta oTolyela (Ovopasia kat TayudPOpKOG TOpEAs, SIKAOTIKOL EMUEANTES yia KaDe Topea) fpiokoval
ato gyyelpidio tov unnpeoiov napalaPic to onoio eivat SiadEcipo 0To SIKTUAKO TOTO TOU EVPLNIAIKOU SIKACTIKOU
ATAAVTA OTOV TOHEN TGV GOTIKOV UTOUECEWV:

http://ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil/

EN

In France, the receiving agencies are the bailiffs.

Geographical areas in which they have jurisdiction: bailiffs are empowered to serve documents on all
addressees within the territory covered by the Tribunal d'instance to which they are attached.

The addresses, telephone and fax numbers and e-mail addresses of bailiffs and their contact details (name
and postcode of localities, bailiffs empowered to act in the localities) are in the manual of receiving agencies
accessible on the European Judicial Atlas in Civil Matters website:

http:/[ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil|

ES

En Francia, los organismos receptores son los <huissiers de justice».

Ambito territorial en el que son competentes: los <huissiers de justice» son competentes en el ambito
territorial jurisdiccional del tribunal de primera instancia del lugar de su residencia.

Sus direcciones, nimeros de teléfono y de fax, direcciones de correo electrénico y otros datos (nombre y
c6digo postal de las localidades, <huissiers de justice» competentes para las localidades) se encuentran en el
manual de organismos receptores disponible en el sitio Internet del Atlas judicial europeo en materia civil:

http:/[ec.europa.eufjustice_home/judidalatlascivil|

FR

En France, les entités requises sont les huissiers de justice.

Ressort de compétence territoriale: L'huissier de justice est compétent pour signifier les actes a tous les
destinataires se trouvant dans le ressort du tribunal d'instance auquel huissier est rattaché.

Les adresses, les numéros de téléphone et fax, les adresses de courrier électronique des huissiers de justice et
les coordonnées (nom et code postal des localités, huissiers de justice compétentes pour les localités) se
trouvent dans le manuel des entités requises qui est disponible sur le site de latlas judiciaire européen en
matiére civile:

http://ec.europa.eufjustice_home/judidalatlascivil|

IT

In Francia, gli organi riceventi sono gli ufficiali giudiziari.

Rispettive competenze territoriali: I'ufficiale giudiziario ¢ competente per notificare gli atti a tutti i destina-
tari che si trovano nella circoscrizione del tribunale (Tribunal d'instance) cui l'ufficiale ¢ assegnato.

Gli indirizzi, i numeri di telefono e di fax, gli indirizzi di posta elettronica degli ufficiali giudiziari e gli
estremi (nome e codice postale delle localita, ufficiali giudiziari competenti per le localita) figurano nel
manuale degli organi riceventi disponibile sul sito dellAtlante giudiziario europeo in materia civile:

http://ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil/

LV

Francija sanémeéjas iestades ir tiesu izpilditaji.
Geografiskie apgabali, kas ir to jurisdikcija: tiesu izpilditajs ir tiesigs izsniegt dokumentus visiem adresatiem,
kas atrodas tas rajona tiesas jurisdikcija, pie kuras pastav tiesu izpilditajs.

Tiesu izpilditaju adreses, talruna un faksa numuri, elektroniska pasta adreses un citi dati (vietas nosaukums
un pasta indekss, attiecigaja vieta kompetentie tiesu izpilditaji) atrodami rokasgramata par sanéméjam
iestadém, kas pieejama Eiropas Tiesu atlanta civillietas:

http://ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil/

LT

Gaunanciosios agentiiros yra antstoliai (huissiers de Justice).

Teritorinis teismingumas: antstolis yra kompetentingas jteikti dokumentus visiems gavéjams, esantiems
apylinkés teismo (Tribunal d'instance), kuriam antstolis priskirtas, jurisdikcijai priklausancioje teritorijoje.

Antstoliy adresai, telefono ir fakso numeriai, elektroninio pasto adresai ir informacija (vietoviy pavadinimai
ir pasto kodai, taip pat tose vietovése kompetentingi antstoliai) nurodyti gaunanciyjy agentiiry vadove, kuris
skelbiamas Europos teisminiame atlase civilinése bylose

http:/[ec.europa.eufjustice_home/judidalatlascivil/
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HU

Franciaorszagban az dtvevd intézmények a végrehajtok.

Teriileti illetékesség: a végrehajté illetékes aldirni a jogi aktusokat minden cimzettnek a varosi birdsig
illetékességi teriiletén, amelyhez a végrehajt6 tartozik.

A végrehajtd cimei, telefon- és faxszdmai, e-mail cimei és az elérhetségek (a helység neve és postai
irdnyitészdma, a helység illetékes végrehajtéi) az dtvevs intézmények kézikonyvében taldlhatéak, amely
rendelkezésre 4ll a Polgdri tigyek eurdpai igazsdgiigyi atlasza honlapjan:

http:/[ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil/

MT

Fi Franza, l-agenziji li jircievu huma l-marixxalli tal-Qorti.

Zoni geografici li fihom ikollhom gurisdizzjoni: il-marixxall tal-Qorti huwa kompetenti biex jinnotifika l-atti
gudizzjarji lid-destinatarji kollha li jinsabu fiz-zona geografika tal-Qorti distrettwali li tahtha jaqa’ I-marix-
xall.

L-indirizzi, in-numri tat-telefown u I-faks, l-e-Mails tal-marixxalli u l-kuntatti (isem u kodi¢i postali tal-
lokalitajiet, marixxalli tal-Qorti kompetenti ghal-lokalitajiet) jinsabu fil-manwal ta’ l-agenziji li jircievu li
huwa disponibbli fuq is-sit ta’ -Atlas gudizzjarju Ewropew fi kwistjonijiet ¢ivili:

http://ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil/

NL

In Frankrijk zijn de gerechtsdeurwaarders de ontvangende instanties.

Territoriale bevoegdheid: de gerechtsdeurwaarder is bevoegd voor de betekening van stukken aan personen
die zich in het rechtsgebied van het Tribunal d'instance bevinden waaraan de gerechtsdeurwaarder is
verbonden.

De adressen, de telefoon- en faxnummers, de e-mailadressen van de gerechtsdeurwaarders en de verdere
gegevens (naam en postcode van de plaats, bevoegde gerechtsdeurwaarders van de plaats) zijn opgenomen
in de handleiding van ontvangende instanties die beschikbaar is op de website van de Europese justiti€le
atlas voor burgerlijke zaken:

http:/[ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil|

PL

We Francji role agencji przyjmujgcych pelnig komornicy sadowi (huissiers de Justice).
Wiasciwo$¢ miejscowa: Komornicy moga doreczaé dokumenty wszystkim adresatom znajdujacym si¢ w

okregu sadu (Tribunal d'instance), przy ktorym dzialajg.

Adresy, numery telefonu i faksu, adresy poczty elektronicznej komornikéw sadowych i inne dane na ich
temat (nazwa i kod pocztowy miejscowosci, komornicy wlasciwi dla danej miejscowosci) znajduja sie w
podreczniku agencji przyjmujacych dostgpnym na stronie internetowej Europejskiego atlasu sadowniczego
w sprawach cywilnych.

http://ec.europa.cufjustice_home/judidalatlascivil/

PT

Em Franga, as entidades requeridas sdo os huissiers de justice (oficiais de justica).

Areas de competéncia territorial: o huissier de justice é competente para proceder a citacdo ou notificacdo
dos actos a todos os destinatdrios que se encontram na édrea de competéncia do tribunal (Tribunal
d'instance) ao qual estd adstrito.

Os enderecos, nimeros de telefone e de fax, enderegos de correio electrénico dos oficiais de justica e as
coordenadas (nome e cédigo postal das localidades, oficiais de justica competentes para as localidades)
figuram no manual das entidades requeridas que se encontra disponivel no sitio do Atlas Judicidrio Europeu
em Matéria Civil:

http://ec.europa.cufjustice_home/judidalatlascivil/

RO

In Franta, autorititile de destinatie sunt executorii judecitoresti.

Competentd teritoriald: executorul judecitoresc are competenta de a comunica actele tuturor destinatarilor
din circumscriptia tribunalului de instantd la care este inregistrat respectivul executor judecitoresc.

Adresele, numerele de telefon si fax, adresele electronice ale executorilor judecitoresti precum si coordo-
natele (denumirea si codul postal al localititilor, executorii judecitoresti cu competentd pentru localititile
respective) figureazd in manualul autorititilor de destinatie, disponibil pe site-ul Atlasului judiciar european
in materie civili:

http://ec.europa.cu/justice_home/judidalatlascivil|

SK

Vo Franctizsku sd prijimajacimi orgdnmi stdni vykondvatelia.

Miestna prislusnost: Stidny vykonédvatel moze dorucovat pisomnosti vsetkym adresitom, pre ktorych je
miestne prislusny okresny std, ku ktorému stidny vykondvatel patri.

Adresy, telefénne a faxové &isla, e-mailové adresy sidnych vykondvatelov a dalsie ddaje (ndzvy a postové
smerovacie Cisla oblasti, sidni vykondvatelia prislusni pre jednotlivé oblasti) si uvedené v prirucke priji-
majicich orgdnov, ktord je k dispozicii na stranke Eurépskeho justicného atlasu pre obcianske veci:

http:/[ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil/
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SL V Franciji so sprejemni organi sodni izvrsitelji.
Geografska obmogja pristojnosti: Sodni izvrsitelj je pooblaséen za vrocanje pisanj vsem naslovnikom, ki so
v sodnem okraju okroznega sodis¢a, pod katerega spada sodni izvrsitel;.
Naslovi, telefonske Stevilke, Stevilke telefaksa, elektronski naslovi sodnih izvrsiteljev in drugi podatki (ime in
postna Stevilka kraja ter pristojni sodni izvrSitelji za posamezne kraje) so v priro¢niku s podatki o spre-
jemnih organih, ki je na voljo v Evropskem pravosodnem atlasu v civilnih zadevah na spletnem naslovu:
http://ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil/

FI Ranskassa vastaanottavia viranomaisia ovat haastemiehet.
Alueellinen toimivalta: Haastemies on toimivaltainen antamaan asiakirjat tiedoksi kaikille vastaanottajille sen
vihiisid riita-asioita kasittelevan tuomioistuimen (Tribunal d'instance) tuomiopiirissé, jonka palveluksessa hin
on.
Haastemiesten yhteystiedot, kuten osoitteet, puhelin- ja faksinumerot, siéhkopostiosoitteet, sekd yhteys sivu-
stolle, jolla on mahdollisuus hakea tietylld paikkakunnalla toimivaltainen haastemies muun muassa nimen,
postinumeron tai paikkakunnan nimen perusteella, esitetddn Euroopan siviilioikeudellisen atlaksen sivustolla
kohdassa vastaanottavat viranomaiset:
http:/[ec.europa.eu/justice_home/judidalatlascivil/

sV [ Frankrike dr huissiers de justice mottagande organ.
Geografisk behorighet: En huissier de justice dr behorig att delge handlingar till alla adressater som bor inom
behorighetsomradet for den underritt for civilmal (Tribunal d'instance) som denna huissier de justice dr knuten
till.
Adresser, telefon- och faxnummer, e-postadresser till huissiers de justice m.m. (postnummer och ortnamn,
vilken huissier de justice som ansvarar for vilken ort) aterfinns i handboken for de mottagande organen som
finns tillginglig pd webbplatsen Europeisk civilrittsatlas:
http:/[ec.europa.eufjustice_home[judidalatlascivil/”

3. U tocki II tablica se zamjenjuje sljedecim:

,BG Hauyuy 3a mpuemaHe Ha JOKYMEHTHTE: TOLICHCKM IMCMA.
BpbUBAHETO MIIM YBENOMSIBAHETO 33 ChIEOHM MIM M3BBHCHIEOHM IOKYMCHTM OT [Ipyra [IbpXKaBa-ulleHKa BOIAT IO
[OIlyyaBaHe OT CTpaHa Ha Ipuemaliara areHuus Ha cyma or 50 EUR. Ilpenasanero Ha nokymeHTuTe TpsibBa m1a Gbie
IPUAPYKEHO OT CHOTBETHOTO IUIALLAHE, NIPY CIIA3BAHETO Ha PasoOpenOuTe OTHOCHO ChileGHATa MOMOLL.

(& Zpusoby piijimani, které jsou k dispozici: postovni zdsilky.
Doruceni soudnich nebo mimosoudnich pisemnosti pochdzejicich z ¢lenského stitu podléhd pausdlni platbé
ve v¥si 50 EUR, kterd je provedena pii prevzeti zdsilky dorucovacim subjektem. Pfi zasldni pisemnosti musi
byt provedena piislusnd platba, s vyhradou ustanoveni o pravni pomoci.

DA De maéder, instanserne kan modtage dokumenter pé: pr. post.
Ved forkyndelse eller meddelelse af retslige eller udenretslige dokumenter fra en anden medlemsstat
opkraver den modtagende instans et gebyr pa 50 EUR. Betalingen skal fremsendes sammen med doku-
menterne, medmindre andet er fastsat i bestemmelserne om retshjalp.

DE Empfangsmoglichkeiten: Postweg.
Fir die Zustellung gerichtlicher und aufergerichtlicher Schriftstiicke aus anderen Mitgliedstaaten erhebt die
Empfangsstelle eine Gebiihr von 50 EUR. Den zuzustellenden Schriftstiicken ist die entsprechende Gebiihr
beizuftigen, es sei denn, der Antragsteller erhilt Prozesskostenhilfe.

ET Dokumente vdetakse vastu tavaposti teel.
Teisest liitkmesriigist parit kohtu- ja kohtuvilise dokumendi kitteandmise eest tuleb tasuda 50 eurot. See
summa tuleb tasuda dokumentide kitteandmisel, vilja arvatud juhul, kui kohaldatakse tasuta Gigusabi
sitteid.

EL Awdéopa péoa mapakafnc: tayudpopeio.
H enidoon 1 kowormoinon tov Sikactikov 1 efodikwv mpatewv mpoepxOpevey and dAho kpatog pélog
ouvenayovtar Ty elonpakn ek pEpoug TG umnpeoiag mapalafrs evog kat anokom mocol Uyous 50 eupd. H
Safifaon tov npagewv mpénet va ouvodeletar and v avtiotoryn TMpepr, pe v emgUlaén tov Statewv mou
agopoly T dtkaoTikr) ouvdpopr).

EN Means of receipt of documents available to the agencies: post.
Where judicial or extra-judicial documents from another Member State are to be served, the receiving
agency charges a flat-rate fee of EUR 50. The document to be served must be accompanied by the payment,
subject to the legal aid provisions.
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ES Medios de recepciéon de documentos a su disposicion: correo postal.
La notificacién o traslado de documentos judiciales o extrajudiciales procedentes de otro Estado miembro
da lugar a la percepcion por el organismo receptor de un importe a tanto alzado de 50 EUR. La tran-
smisién de los documentos debe acompafiarse del pago correspondiente, excepto en caso de que el
solicitante hubiere obtenido el beneficio de justicia gratuita.

FR Moyens de réception disponibles: courriers postaux.
Les significations ou notifications d’actes judiciaires ou extrajudiciaires en provenance d'un autre Etat
membre donnent lieu & la perception par lentité requise d’une somme forfaitaire d'un montant de
50 EUR. La transmission des actes doit étre accompagnée du paiement correspondant, sous réserve des
dispositions relatives a l'assistance judiciaire.

IT Mezzi a disposizione per la ricezione degli atti: servizio postale.
Per notificazioni o comunicazioni di atti giudiziari o extragiudiziali provenienti da un altro Stato membro,
l'organo ricevente percepisce una somma forfettaria pari a 50 EUR. La trasmissione degli atti deve essere
accompagnata dal pagamento corrispondente, fatte salve le disposizioni sul patrocinio a spese dello Stato.

LV lestadem pieejamie dokumentu sanemsanas veidi: pasta sftjjumi.
Citas dalibvalsts tiesas vai arpustiesas dokumentu izsniegSanu sanéméja iestade veic par samaksu, kas
noteikta 50 euro apméra. Nositot dokumentus, japievieno attiecigais maksajums saskana ar noteikumiem,
kas attiecas uz tiesisko palidzibu.

LT Dokumenty gavimo priemoné: pastas.
UZ teisminiy ir neteisminiy dokumenty, gaunamy i3 kitos valstybés narés, jteikimg imamas 50 EUR
mokestis, kurj renka gaunancioji agentiira. Si suma turi bati pridedama prie siun¢iamy dokumenty; atsizvel-
giant | teising pagalbg reglamentuojancias nuostatas, jeigu 3aliai teikiama teisiné pagalba, Sios sumos pridéti
nereikia.

HU Az iratok fogaddsdra alkalmas eszkozok: postai kildemények.
Egy mdsik tagdllambol érkezd birdsdgi és birdsdgon kiviili iratok kézbesitéséért vagy arrdl szol6 értesitésért
az dtvevd intézmény 50 euro Osszegd dtaldnydijat szdmit fel. Az iratok dtaddsdt a kapcsolddo kifizetésnek
kell kisérnie, a jogi segitségnydjtdsra vonatkozd rendelkezések figyelembevételével.

MT Mezzi ta’ wasla disponibbli: il-posta.
In-notifika jew il-komunikazzjoni ta’ atti gudizzjarji jew extra-gudizzjarji gejjin minn Stat Membru jaghtu
lok ghal pagament ta’ taxxa mill-agenzija li tircievi ta’ somma b'rata fissa ta’ ammont ta’ EUR 50. It-
trazmissjoni ta’ l-atti ghandha tkun akkumpanjata mill-pagament korrispondenti, soggett ghad-dispozizzjo-
nijiet dwar l-ghajnuna gudizzjarja.

NL De wijze waarop zij stukken kunnen ontvangen: via de post.
Voor de betekeningen en de kennisgevingen van gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken uit een andere
lidstaat moet bij ontvangst aan de ontvangende instantie een vast bedrag van 50 EUR worden betaald,
onverminderd de bepalingen betreffende rechtsbijstand.

PL Mozliwe metody dorgczenia: poczta.
Z tytulu doreczenia lub zawiadomienia o dokumentach sadowych lub pozasadowych pochodzacych z
innego panstwa czlonkowskiego agencja przyjmujgca pobiera oplate zryczaltowana w wysokosci
50 EUR. Opfata musi zosta wniesiona przy przekazywaniu dokumentéw, z zastrzezeniem przepisow
dotyczacych pomocy prawnej.

PT Meios de recepgdo disponiveis: via postal.
As citagdes ou notificagdes de actos judiciais ou extrajudiciais provenientes de outro Estado-Membro dio
lugar a cobranca pela entidade requerida de um montante fixo de 50 EUR. A transmissdo dos actos deve ser
acompanhada do pagamento correspondente, sob reserva das disposi¢des relativas ao apoio judicidrio.

RO Mijloace disponibile pentru primirea actelor: serviciile postale.
Comunicarea sau notificarea actelor judiciare sau extrajudiciare provenite dintr-un alt stat membru
genereazd perceperea de citre autoritatea de destinagie a unei sume fixe in cuantum de 50 EUR. Tran-
smiterea actelor trebuie insotitd de dovada efectudrii platii respective, sub rezerva dispozitiilor referitoare la
asistenta judiciard.
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SK Sposoby prijimania, ktoré st k dispozicii: postové zsielky.
Dorucenie stidnych alebo mimostidnych pisomnosti vyhotovenych v inom ¢lenskom $tite podlicha zapla-
teniu pausdlneho poplatku vo vyske 50 EUR prijimajicemu orgdnu. Prislusnd platba sa musi uskuto¢nit pri
zasielani pisomnosti, s vyhradou ustanoveni o prdvnej pomoci.

SL Razpolozljiva sredstva za sprejem: postne posiljke.
Za vrocanje sodnih in zunajsodnih pisanj, ki izhajajo iz druge drzave ¢lanice, sprejemni organ prejme
pavsalni znesek v visini 50 EUR. Pri posiljanju pisanj je treba dodati ustrezno placilo, razen v primeru
dolo¢b o pravni pomoci.

Fl Kaytettavissd olevat asiakirjojen vastaanottotavat: postilahetykset.
Vastaanottava viranomainen perii toisesta jasenvaltiosta perdisin olevien oikeudenkdynti- ja muiden asiakir-
jojen tiedoksiantamisesta kiinteimdirdisen 50 euron maksun. Maksu on suoritettava asiakirjojen toimitta-
misen yhteydessd, ellei oikeusapua koskevista sdannoksistd muuta johdu.

NY% Sétt pa vilka handlingar kan tas emot: post.
For delgivning av handlingar fran en annan medlemsstat uppbir det mottagande organet ett schablonbe-
lopp pd 50 euro. Betalningen skall goras samtidigt som handlingen 6versinds, med forbehdll for bestim-
melser rorande rattshjilp.”

. U tocki III tablica se zamjenjuje sljededim:

.BG Esuuy, Ha KOMTO MOXe 1a Ce IOIbJIBA CTAHIAPTHUAT QOPMYILIP: QPEHCKHM, AHITIMICKIL

CS Jazyky, které lze vyuzit pro vyplnéni standardniho formuldfe: francouzstina, anglictina.

DA De sprog, der kan benyttes ved udfyldelsen af standardformularen: fransk, engelsk.

DE Sprachen, in denen das Formblatt ausgefiillt werden kann: Franzésisch oder Englisch.

ET Keeled, mida voib kasutada tiiiipvormi tditmiseks: prantsuse ja inglise.

EL I\G0oEG MOU PMOpOUV va Yprjotponomndoly yia T GURTAPGOT TOU eviumou: YAANKY), ayyAik).
EN Languages that may be used for completion of the standard form: French, English.

ES Lenguas que pueden utilizarse para completar el formulario normalizado: francesa, inglesa.
FR Langues qui peuvent étre utilisées pour remplir le formulaire type: francais et anglais.

IT Lingue che possono essere usate per la compilazione del modulo: francese, inglese.

LV Standarta veidlapas aizpildiSanai lietojamas valodas: francu, anglu.

LT Tipiné forma gali bati pildoma pranctizy arba angly kalbomis.

HU A standard adatlap kitoltéséhez haszndlhaté nyelvek: francia, angol.

MT Il-formola standard tista’ timtela bil-Franciz jew bl-Ingliz.

NL Talen die voor het invullen van het modelformulier kunnen worden gebruikt: Frans, Engels.
PL Jezyki, w ktérych mozna wypei¢ standardowy formularz: francuski, angielski.

PT Linguas que podem ser utilizadas no preenchimento do formuldrio normalizado: francés e inglés.
RO Limbile care pot fi folosite pentru completarea formularului standardizat: francezd si engleza.
SK Jazyky, ktoré mozno pouZivat na vyplianie Standardného tlagiva: franctizstina, anglictina.
SL Jeziki, v katerih se lahko izpolni standardni obrazec: francoi¢ina in anglescina.

FI Vakiolomakkeen tayttokielet: ranska, englanti.

sV Standardformuliret kan fyllas i pd franska eller engelska.”
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